
 

 

 

 

MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DE GOIÁS 

FACULDADE DE LETRAS 

 

 

NOME DA DISCIPLINA: FRANCÊS 2 

PROFESSOR RESPONSÁVEL: CHRISTIAN NICOLAS RENÉ GOURAUD 

CARGA HORÁRIA SEMESTRAL: 64 HORAS 

CARGA HORÁRIA SEMANAL: 4 HORAS 

SEMESTRE/ANO: 2°/2009 

EMENTA: Desenvolvimento sistemático da competência comunicativa da língua 

francesa: compreensão e produção orais e escritas em nível elementar.. Estudo 

básico do sistema fonológico da língua francesa. 

I - OBJETIVO GERAL: Aprofundamento gradual das estruturas fundamentais da 

língua para o desenvolvimento da comunicação oral e escrita. 

II - OBJETIVOS ESPECÍFICOS: 

1. Enriquecimento do léxico, visando ao aperfeiçoamento da compreensão e 

expressão orais e escritas.  
2. Compreensão de textos orais e escritos. 
3. Prática sistemática de expressão oral e escrita para a produção de textos 

diversos. 

III - CONTEÚDO PROGRAMÁTICO: 

1. Compreensão e expressão orais e escritas: audição, leitura e compreensão 

de textos, correção fonética, composição, diálogo. 
2. Estudo de aspectos sintáticos e morfológicos da língua francesa : 

 

- Passé composé 
- Imparfait 
- Pronoms compléments d’objet direct et indirect 

- Futur proche 



- Futur simple 
- Adjectifs et Pronoms démonstratifs 
- La comparaison 

IV - METODOLOGIA: 

1. Exposição teórica 
2. Atividades em grupo 
3. Audição e Leitura de textos 
4. Elaboração de textos orais e escritos 

 

V - AVALIAÇÃO: 

1. Trabalhos orais. 

2. Trabalhos escritos. 

3. Avaliações escritas e orais 

 
A avaliação será feita de forma individual, levando-se em consideração todas as 
atividades discentes e o desempenho do aluno no decorrer do semestre. 

VI – BIBLIOGRAFIA BÁSICA: 

1. DOMINIQUE, P. et al. Le nouveau sans frontières 2. Paris : CLE 

International,  1989. 
2. GREVISSE. Le bon usage. Belgique : Editions J. Duculot, 1975. 
3. GENOUVRIER, E, DÉSIRAT, G et HORDE, T. Dictionnaire des synonymes. 

Paris : Librairie Larousse, 1977.  
4. RAT, M. Dictionnaire des locutions françaises.Paris : Librairie Larousse, 

1957. 
5. THOMAS, A. V. Dictionnaire des difficultés de la langue française. Paris 

: Librairie Larousse, 1956. 
6. CAPUT, J et J. P. Dictionnaire des verbes français. Paris : Librairie 

Larousse, 1969. 
7. GREGOIRE, Maïa et THIEVENAZ, Odile. Grammaire progressive du 

français. Paris : CLE International, 1995. 
8. LE BESCHERELLE 1. L’art de conjuguer. Paris : Hatier, 1980. 

VII – BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR: 

1. MONNERIE-GOARIN, A. Bienvenue en France 1 et 2 Paris: Hatier, 1990. 
2. MONNERIE, Annie. Le français au présent. Paris : Didier/Hatier, 1987. 
3. ROBERT, Paul. Le Nouveau Petit Robert. Paris : Dictionnaires Le Robert, 

1993. 
4. Materiais didáticos variados elaborados pelo professor. 
5. Textos autênticos diversos. 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DE GOIÁS 

FACULDADE DE LETRAS 

 

 

NOME DA DISCIPLINA: FRANCÊS 8 

PROFESSOR RESPONSÁVEL: CHRISTIAN NICOLAS RENÉ GOURAUD 

CARGA HORÁRIA SEMESTRAL: 64 HORAS 

CARGA HORÁRIA SEMANAL: 4 HORAS 

SEMESTRE/ANO: 2°/2009 

EMENTA: Desenvolver as habilidades lingüísticas de compreensão e expressão orais e escritas de forma 

a capacitar o aluno para a expressão de sua opinião., para a argumentação, interpretação e estudo de 

textos, bem como para a produção escrita. 

I - OBJETIVO GERAL: Aprofundamento gradual das estruturas fundamentais da língua (nível médio). 

II - OBJETIVOS ESPECÍFICOS: 

1. Enriquecimento do léxico, visando ao aperfeiçoamento da compreensão e expressão orais e 
escritas através de textos mais complexos que os apresentados nos níveis anteriores.  

2. Prática sistemática da expressão oral e escrita, propiciando condições de reconhecimento dos 
diferentes níveis da língua. Leituras complementares. 

3. Analisar textos jornalísticos, literários e teóricos. 
4. Produzir textos, pequenos resumos, redações, comentários. 



III - CONTEÚDO PROGRAMÁTICO: 

1. Escuta e expressão oral : correção fonética, interpretação de textos, debates sobre filmes e 

documentários. 

2. Estudo de aspectos sintáticos e morfológicos da língua francesa : 

- L’expression du but 
- L'expression de la condition 
- L’expression du moyen 
- L’expression de l’opposition 
- La négation 
- Les constructions comparatives 
- Le gérondif, le participe présent, l’adjectif verbal 
- Les adjectifs et pronoms indéfinis 
- Les formes impersonnelles 
- L’imparfait et le plus-que-parfait du subjonctif 

IV - METODOLOGIA: 

5. Exposição teórica 
6. Dinâmica de grupo 
7. Leitura e analise de textos 
8. Prática escrita e oral 

 

V - AVALIAÇÃO: 

1. Trabalhos orais. 

2. Trabalhos escritos. 

3. Avaliações escritas e orais 

A avaliação será feita de forma individual, levando-se em consideração todas as atividades discentes e o 

desempenho do aluno no decorrer do semestre. 

VI – BIBLIOGRAFIA BÁSICA: 

1. DOMINIQUE, P. et al. Le nouveau sans frontières 3. Paris : CLE International, 1989. 

2. GREGOIRE, Maïa et THIEVENAZ, Odile. Grammaire progressive du français. Paris : CLE International,  

    1995. 

3. GREVISSE. Le bon usage. Belgique : Editions J. Duculot, 1975. 

 

VII – BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR: 

1. GENOUVRIER, E, DÉSIRAT, G et HORDE, T. Dictionnaire des synonymes. Paris : Librairie Larousse, 1977 

2. LE BESCHERELLE 1. L’art de conjuguer. Paris : Hatier, 1980 

3. MONNERIE-GOARIN, A. Bienvenue en France 1 e 2. Paris: Hatier, 1990. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DE GOIÁS 

FACULDADE DE LETRAS 

 

 

 

 

NOME DA DISCIPLINA: Tradução - Francês 

PROFESSOR RESPONSÁVEL: Dayse Maria Pires 

CARGA HORÁRIA SEMESTRAL: 64 horas 

CARGA HORÁRIA SEMANAL: 4 horas 

SEMESTRE/ANO: 2º semestre - 2009 

EMENTA: Elementos teóricos da tradução. Problemas semânticos e contextuais. Análise 

comparativa de traduções para o português e do português para o francês. Prática de 

tradução e versão. 

I – OBJETIVOS: Introduzir o aluno nas questões teóricas básicas da tradução, orientá-los na 

análise de traduções e na prática da versão e tema. 

II - CONTEÚDO PROGRAMÁTICO: Conceitos de tradução; rumos dominantes dos estudos da 

tradução; noção de equivalência; o papel da tradução na recepção da obra literária; 

bilinguismo e tradução. Análise e prática de tradução. 

III - METODOLOGIA: Exposição teórica; discussões dirigidas; prática de tradução. 

IV - AVALIAÇÃO: discussões orais, provas e exercícios escritos. 



V – BIBLIOGRAFIA BÁSICA: TEXTOS DIVERSOS 

VI – BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR :  

1) AGUIAR. OFIR BERGEMANN (ORG.) TRADUÇÃO – FRAGMENTOS DE UM DIÁLOGO. 

GOIÂNIA: UFG, 2003.  

2) LARANJEIRA, MÁRIO. POÉTICA DA TRADUÇÃO. SÃO PAULO: EDUSP, 1993.  

3) MILTON, JOHN. TRADUÇÃO – TEORIA E PRÁTICA.SÃO PAULO : MARTINS FONTES, 1998.  

3) RODRIGUES, CRISTINA CARNEIRO. TRADUÇÃO E DIFERENÇA. SÃO PAULO: UNESP, 1999.  

4) TRADUÇÃO E COMUNICAÇÃO. SÃO PAULO : UNIBERO, 2008. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DE GOIÁS 

FACULDADE DE LETRAS 

 

NOME DA DISCIPLINA: PRÁTICA ORAL DE FRANCÊS 2 

PROFESSOR RESPONSÁVEL: LUIZ MAURÍCIO  RIOS 

CARGA HORÁRIA SEMESTRAL: 64 HORAS 

CARGA HORÁRIA SEMANAL: 4 HORAS 

SEMESTRE/ANO: 2°/2009 

 



EMENTA:  

 

Aprimoramento da capacidade de expressão oral, compreendendo as competências gramatical, 

discursiva, sociolingüística e estratégica. Estudo da fonologia da língua francesa. 

 

 

I - OBJETIVO GERAL:  Aprimoramento dos conhecimentos teórico e prático das estruturas fonéticas,  

morfológicas  e  gramaticais  elementares  da  língua  francesa (habilidades produtivas: expressão 

oral e escrita; habilidades receptivas: leitura e compreensão oral),  em  especial,  aspectos básicos  

contrastivos  da  língua  e  culturas  francesas:  França  x  Canadá  (Quebec). 

 

II - OBJETIVO ESPECÍFICO: Aquisição de conhecimentos básicos da língua e da cultura francófona da 

França e do Canadá, sobretudo da região de Quebec, a partir de textos, documentários em vídeo ou 

áudio, documentos históricos e atuais, revistas etc. 

 

III - CONTEÚDO PROGRAMÁTICO:  

1. Origem da língua  francesa 
2. Aspectos de culturas francófonas 
3. Sistema fonético do Português do Brasil (Goiânia) 
4. Sistema fonético do Francês da França (Paris) 
5. Sistema fonético  do Francês  do Canadá (Quebec) 
6. Diferença lexical entre o Francês da França e o Francês do Canadá  
7. Aspectos gramaticais do Francês(França/Quebec) x Português(Brasil) 

 

IV - METODOLOGIA: 

1. Exposição teórica 
2. Dinâmica de grupo 
3. Leitura e análise de textos 
4. Prática escrita e oral 
5. Músicas 
6. Comentários de filmes e documentários 

 

V - AVALIAÇÃO: 

1. Trabalhos orais e escritos 

2.  Provas orais e escritas 



3. Ditados 

A avaliação será feita de forma individual, levando-se em consideração todas as atividades do 

docente e o seu desempenho no decorrer do semestre. 

VI – BIBLIOGRAFIA BASICA: 

1. BAYLON, C. et al.  Forum   -  Méthode de Français 1. Paris :Hachette, 2000 

2. CAPUT, J et J. P. Dictionnaire des verbes français. Paris : Librairie Larousse, 1969. 

3. GREGOIRE, Maïa et THIEVENAZ, Odile. Grammaire progressive du français. Paris : CLE 

International, 1995. 

4. RIOS, L. M.; CAVALCANTE, M. P. Estudo contrastivo fonológico: Português x Francês. Letras em 

Revista, v. 7/8, n. 1, jan/dez 1996/1997. 

5. RIOS, L. M. Expressões francesas no dia-a-dia do goianiense: subsídios para a pronúncia do 

Francês. Signótica, v. 15, n. 2, jul/dez, 2003. 

 

VII – BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR: 

01. LE BESCHERELLE 1. L’art de conjuguer. Paris : Hatier, 1980. 

02. MONNERIE-GOARIN, A. Bienvenue en France 1 Paris: Hatier, 1990. 

03. RAT, M. Dictionnaire des locutions françaises.Paris : Librairie Larousse, 1957. 

04. MONNERIE, Annie. Le français au présent. Paris : Didier/Hatier, 1987. 

05. LE ROBERT ET NATHAN. Conjugaison. Paris : Éditions Nathan, 1996. 

06. ROBERT, Paul. Le Nouveau Petit Robert. Paris : Dictionnaires Le Robert, 1993. 

07. ROBERT,  Paul. Dictionnaire de la langue française I. Paris : Le Robert, 1987. 

08. RIOS, L. M. “O atual sistema vocálico do francês padrão”, trabalho de Mestrado defendido na 

Universidade Federal de Goiás – Goiâniam 1996. 

09. CARTON, Fernand. Introduction à la phonétique du français. Paris : Bordas, 1974 

10. LEBEL,  Jean-Guy. Traité de correction phonétique ponctuelle. Université Laval, Québec-Canada : 

Les Éditons de la Faculté de Lettres, 1993. 

11. LÉON, Pierre R. Phonétisme et prononciation du français – avec des travaux pratiques 

d´application et leurs corrigés. Paris : Éditions Fernand Nathan, 1992. 

12. LÉON, Monique. Exercices systématiques de prononciation française. Paris : Librairies Hachette 

et Larousse, 1976. 

13. FURLANETTO, Maria Marta. Fonologia contrastiva francês-português. Campinas: UNICAMP 



(dissertação de Mestrado mimeografada), 1975. 

14. Materiais didáticos variados elaborados pelo professor. 

15. Textos autênticos e diversos. 

 

 

 

 

 

 

MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DE GOIÁS 

FACULDADE DE LETRAS 

 

NOME DA DISCIPLINA: ESTÁGIO 4 - Francês 

PROFESSOR RESPONSÁVEL: LUIZ MAURÍCIO RIOS 

CARGA HORÁRIA SEMESTRAL: 112 HORAS 

CARGA HORÁRIA SEMANAL: 7 HORAS 

SEMESTRE/ANO: 2°/2009 

EMENTA:  

Regência de aulas. Elaboração e apresentação dos resultados da pesquisa sobre o 

processo de ensino e aprendizagem de língua estrangeira. 

 

I - OBJETIVOS  

 

1. Analisar os diferentes processos e técnicas de ensino de língua estrangeira 
2. Analisar e elaborar material didático para o ensino de francês 
3. Analisar e aplicar os diferentes processos e técnicas de ensino de francês 
4. Praticar os conhecimentos técnicos adquiridos 
5. Elaborar o projeto do Trabalho de Conclusão de Curso 

 

 



III - CONTEÚDO PROGRAMÁTICO: 

 

1. Abordagens, métodos e técnicas de ensino de francês 
2. Análise, seleção, uso e elaboração de material didático 
3. Planejamento de aulas 
4. Novas tecnologias na sala de aula 
5. Estratégias de aprendizagem 

 

 

IV – METODOLOGIA: 

 

7. Aulas expositivas dialogadas 
8. Apresentação de comentários, reflexões e debates individuais e em grupos 
9. Realização de seminários e sessões reflexivas 
10. Regência 
11. Relatos de regência 

 

 

 

V – AVALIAÇÃO: 

1. Freqüência e participação nas aulas 
2. Realização de atividades propostas 
3. Apresentação de seminários 
4. Regência de aulas no CEPAE 
5. Elaboração do projeto do Trabalho de Conclusão de Curso 

VI – BIBLIOGRAFIA BASICA: 

POISSON, Y. La recherche qualitative en éducation. Presses de l’Université du Québec, 

1991. 

GREVISSE, M. Le bon usage. Belgique : Editions J. Duculot, 1975. 

THOMAS, A. V. Dictionnaire des difficultés de la langue française. Paris: Librairie 

Larousse, 1956. 

CAPUT, J et J. P. Dictionnaire des verbes français. Paris : Librairie Larousse, 1969. 

GREGOIRE, M.; THIEVENAZ, O. Grammaire progressive du français. Paris: CLE 

International, 1995. 

LE BESCHERELLE 1. L’art de conjuguer. Paris : Hatier, 1980 

MONNERIE-GOARIN, A. Bienvenue en France 2. Paris: Hatier, 1990 

PUREN, C. La didactique des langues étrangères à la croisée des méthodes - Essai sur 

l’écletisme. Paris: Didier, 1994. 

DALGALIAN, G.; LIEUTAUD, S.; WEISS, F. Pour un nouvel enseignement des langues. Et 



une nouvelle formation des enseignants. Paris: CLE International, 1991. 

 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR  

 

MAUCHAMP, N. La France d`aujourd`hui. Paris: CLE International 1991.  

MAUCHAMP, N. La France de toujours: Civilisation. Paris : CLE International, 2005.  

Periódicos: Études de linguistique appliquée (números diversos) 

                 Le français dans le monde (números diversos) 

Revista: Le Monde de l’éducation (números diversos) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DE GOIÁS 

FACULDADE DE LETRAS 

 



NOME DA DISCIPLINA: LITERATURA FRANCESA 2 

PROFESSOR RESPONSÁVEL: ALEXANDRA ALMEIDA DE OLIVEIRA 

CARGA HORÁRIA SEMESTRAL: 64 HORAS 

CARGA HORÁRIA SEMANAL: 4 HORAS 

SEMESTRE/ANO: 2°/2009 

EMENTA:  

O teatro francês da Idade Média ao século XX. Introdução teórica à análise do texto 

dramático. Estudo de obras representativas e leitura crítica de textos ilustrativos das diversas 

concepções estudadas. 
 

I - OBJETIVO GERAL: Contribuir para a formação literária do aluno, através da prática da leitura, 

da análise e da interpretação de peças teatrais produzidas nos períodos estudados, bem como da 

reflexão teórica sobre o gênero dramático. 

 

II - OBJETIVO ESPECÍFICO: Levar os alunos a conhecerem os autores e as produções mais 

representativas do gênero dramático, na França, no período estudado, bem como o papel de tais 

produções na evolução do gênero, na França e/ou em outras literaturas, tendo em vista suas 

inovações temáticas e estruturais, bem como sua relação com o contexto cultural em que 

surgiram. 

  

II - CONTEÚDO PROGRAMÁTICO:  

6. Panorama du théâtre au Moyen Âge. 

7. La comédie classique : Molière. 

8. De la tragicomédie à la tragédie classique : Corneille, Racine. 

9. Tendances du théâtre au XVIIIe siècle. 

10. Le drame romantique : Victor Hugo, Alfred de Musset. 

11. Nouveau- théâtre, anti-théâtre de l’absurde : Ionesco, Beckett. 

III - METODOLOGIA: 

6. Exposição teórica 
7. Leitura e análise de textos; 
8. Pesquisas individuais e em grupos; 
9. Seminários. 

IV - AVALIAÇÃO: 

Participação ativa e permanente nas diferentes atividades do curso. 

Apresentação de seminários. 



Provas feitas em classe, sem consulta, sobre matéria do programa. 

Elaboração de trabalho de pesquisa. 

V – BIBLIOGRAFIA BÁSICA: 

ARISTOTELES. Arte Poética.. In: A poética Clássica .São Paulo: Cultrix, 1990. 

BERSANI, J. et alii. La littérature depuis 1945. Paris: Bordas, 1970. 

CASTEX, P.-G.,SURER, P. et BECKER, G. Histoire de la Littérature Française. 

Paris:Hachette, 1974 

JACQUART, Emmanuel. Le théâtre de dérision. Paris:Gallimard, 1974. 

LAGARDE, A. et MICHARD,L. Collection Littéraire. Moyen Âge; XVIIème siècle; 

XVIIIème siècle. XIXème siècle; XXème siècle. Paris: Bordas, 1970. 

LAUFER, R et LECHERBONNIER, B. (Org.). Le théâtre, la parole 

 et l’image. Coll. Littérature et langages.Paris: Nathan, 1970. 

LIOURE, Michel. Le drame de Diderot à Ionesco. Paris: Armand Colin, 1973. 
 

b) textos literários básicos: 

BECKETT, S. En attendant Godot. Paris: Minuit,1952 

CORNEILLE, P. Le Cid. Paris: Bordas, 1967. 

HUGO, V. Ruy Blas.Paris: Larousse, 1971. 

IONESCO, E. La cantatrice chauve ( suivi de La leçon). Paris: Gallimard, 1954. 

MOLIÈRE. L’Avare. Paris: Bordas, 1977. 

MUSSET, A. Lorenzaccio. Paris: Bordas, 1977. 

RACINE, J. Phèdre. Paris: Bordas, 1977. 
 

VI – BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR: 

 

ARTAUD, Antonin. Le théâtre et son double. Paris: Gallimard, 1964. 

BERGSON, Henri. Le rire. Essai sur la signification du comique. Paris: PUF, 1967. 

CARLSON, M. Teorias do teatro: estudo histórico-crítico dos gregos à atualidade. São 

Paulo: Editora UNESP,1995.. 

ESSLIN, Martin. Théâtre de l’absurde.Paris: Buchet, Chastel, 1971. 

FRAPPIER, J. et GOSSART, A.-M. Le théâtre comique au Moyen Âge. Paris: Larousse, 

1972. 

HUGO, Victor. Préface de Cromwell. Paris: Larousse, 1972. 

.MOREL, J. La tragédie. Paris: Armand Colin, 1970. 

UBERSFIELD, A. Lire le théâtre. Paris: Éditions Sociales, 1978. 

 
 

As obras literárias básicas deverão ser lidas integralmente. Quanto ao restante do programa, 

seus demais aspectos e outras obras representativas poderão ser estudadas a partir de textos 

selecionados, propostos ao longo do curso. Textos de crítica, de apoio teórico e de História 

literária poderão ser indicados no decorrer do semestre, sempre que se fizer necessário. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DE GOIÁS 

FACULDADE DE LETRAS 

 

NOME DA DISCIPLINA: FRANCÊS 4 

PROFESSOR RESPONSÁVEL: ALEXANDRA ALMEIDA DE OLIVEIRA 

CARGA HORÁRIA SEMESTRAL: 64 HORAS 

CARGA HORÁRIA SEMANAL: 4 HORAS 

SEMESTRE/ANO: 2°/2009 

EMENTA:  

 

Aprofundamento das estruturas da língua, enriquecimento do léxico e aperfeiçoamento 

da compreensão e produção orais e escritas em nível pré-intermediário. Fonética e 

fonologia. 

 

I - OBJETIVO GERAL: Aprofundamento gradual das estruturas fundamentais da língua 



(nível pré-intermediário). 

 II – Objetivos específicos. 

10. Aprimoramento do conhecimento teórico das estruturas gramaticais da língua francesa; 

11. Desenvolvimento das habilidades produtivas na língua francesa; 

11.1. Aprimoramento da prática da expressão oral e nos estudos da fonologia da língua francesa; 

11.2. Aprimoramento da prática da expressão escrita; 

12. Aprimoramento das habilidades  receptividades na língua francesa ; 

12.1. Aprimoramento da leitura através de estratégias básicas; 

12.2. Aprimoramento da prática de compreensão oral e nos estudos da fonologia da língua francesa. 

III - CONTEÚDO PROGRAMÁTICO:  

12. Gramática intermediária da língua francesa; 

1.1. Interrogation directe ;  

              1.2.  Les temps passés ; 

1.3. Le plus-que-parfait ;  

1.4. Les indicateurs de temps, de durée ; 

1.5 Le subjonctif ; 

1.6. Comparatifs et superlatifs ; 

1.7. Expressions de la condition ; 

1.8. Les propositions relatives ; 

1.9. La mise en relief . 

13. Fonética da língua francesa 

14. Textos, músicas e filmes diversos. 

 

IV - METODOLOGIA: 

12. Exposição teórica 
13. Dinâmica de grupo 
14. Leitura e análise de textos 
15. Prática escrita e oral 

V - AVALIAÇÃO: 

1. Trabalhos orais. 

2.  Provas orais 

3. Ditados 

A avaliação será feita de forma individual, levando-se em consideração todas as atividades discentes e o seu 



desempenho no decorrer do semestre. 

VI – BIBLIOGRAFIA BÁSICA: 

1. BAYLON, Christian et al. Forum 2– Méthode de français. Paris : Hachette, 2001.  

2. CAPUT, J et J. P. Dictionnaire des verbes français. Paris : Librairie Larousse, 1969. 

3. GREGOIRE, Maïa et THIEVENAZ, Odile. Grammaire progressive du français. Paris : CLE International, 1995. 

 

VII – BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR: 

 

 

1. LE BESCHERELLE 1. L’art de conjuguer. Paris : Hatier, 1980. 

2. MONNERIE-GOARIN, A. Bienvenue en France 1 Paris: Hatier, 1990. 

3. RAT, M. Dictionnaire des locutions françaises.Paris : Librairie Larousse, 1957. 

4. MONNERIE, Annie. Le français au présent. Paris : Didier/Hatier, 1987. 

5. LE ROBERT ET NATHAN. Conjugaison. Paris : Éditions Nathan, 1996. 

6. ROBERT, Paul. Le Nouveau Petit Robert. Paris : Dictionnaires Le Robert, 1993. 

7. Materiais didáticos variados elaborados pelo professor. 

8.BURTIN-VINHOLES, S. Dicionário francês-português/portuguê-francês.São Paulo: 

Globo, 1999. 

9.DUBOIS, J. LAGANE, R.  La nouvelle grammaire du français.  Paris: Larousse, 1997. 

10.GREVISSE, M.  Le bon usage.  Louvain-la Neuve: Duculot, 1993. 

11.LAROUSSE. Dictionnaire Larousse de poche - dictionnaire  noms communs et noms 

propres.  Paris:  Larousse, 1995. 

12.LAROUSSE. Francês-português/português-francês. Paris: Larousse. 

13. . DOMINIQUE, P. et al. Le nouveau sans frontières 1. Paris: CLE International, l989. 

 

8. Textos autênticos e diversos. 

 

 

 



 

 

 

 

MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DE GOIÁS 

FACULDADE DE LETRAS 

 

 

NOME DA DISCIPLINA: FRANCÊS 2 

PROFESSOR RESPONSÁVEL: ALEXANDRA ALMEIDA DE OLIVEIRA 

CARGA HORÁRIA SEMESTRAL: 64 HORAS 

CARGA HORÁRIA SEMANAL: 4 HORAS 

SEMESTRE/ANO: 2°/2009 

EMENTA: Desenvolvimento sistemático da competência comunicativa da língua francesa: compreensão e 

produção orais e escritas em nível elementar. Fonologia da Língua Francesa. 

I - OBJETIVO GERAL: Aprofundamento gradual das estruturas fundamentais da língua (nível elementar). 

II - OBJETIVOS ESPECÍFICOS: 

13. Enriquecimento do léxico, visando ao aperfeiçoamento da compreensão e expressão orais e escritas 
através de textos mais complexos que os apresentados no nível anterior.  

14. Prática sistemática da expressão oral e escrita, propiciando condições de reconhecimento dos 
diferentes níveis da língua. Leituras complementares. 

15. Analisar textos jornalísticos, literários e teóricos. 
16. Produzir textos, pequenos resumos, redações, comentários. 

III - CONTEÚDO PROGRAMÁTICO: 

1. Escuta e expressão oral : correção fonética, interpretação de textos. 

2. Estudo de aspectos sintáticos e morfológicos da língua francesa : 

1. Passé composé ; 

2. Imparfait ; 

3. Complément d’objet direct ; 



4. Complément d’objet indirect ; 

5. Adjectif et pronom démonstratifs ; 

6. Futur proche ; 

7. Futur simple ; 

8. Pronom tonique. 

IV - METODOLOGIA: 

16. Exposição teórica 
17. Dinâmica de grupo 
18. Leitura e análise de textos 
19. Prática escrita e oral 

 

V - AVALIAÇÃO: 

1. Trabalhos orais. 

2. Trabalhos escritos. 

3. Avaliações escritas e orais 

A avaliação será feita de forma individual, levando-se em consideração todas as atividades discentes e o 

desempenho do aluno no decorrer do semestre. 

VI – BIBLIOGRAFIA BASICA: 

1. BAYLON, Christian et al. Forum. Paris : Hachette, 2000. 

2. CAPUT, J et J. P. Dictionnaire des verbes français. Paris : Librairie Larousse, 1969. 

3. GREGOIRE, Maïa et THIEVENAZ, Odile. Grammaire progressive du français. Paris : CLE International, 1995. 

VII – BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR: 

1.. GREVISSE. Le bon usage. Belgique : Editions J. Duculot, 1975. 

2. GENOUVRIER, E., DÉSIRAT, G et HORDE, T. Dictionnaire des synonymes. Paris : Librairie Larousse,      

    1977. 

3. LE BESCHERELLE 1. L’art de conjuguer. Paris : Hatier, 1980. 

4. MONNERIE-GOARIN, A. Bienvenue en France 1 Paris: Hatier, 1990. 

5. RAT, M. Dictionnaire des locutions françaises.Paris : Librairie Larousse, 1957. 

6. THOMAS, A. V. Dictionnaire des difficultés de la langue française. Paris : Librairie Larousse, 1956. 

7. MONNERIE, Annie. Le français au présent. Paris : Didier/Hatier, 1987. 

8. LE ROBERT ET NATHAN. Conjugaison. Paris : Éditions Nathan, 1996. 

9. ROBERT, Paul. Le Nouveau Petit Robert. Paris : Dictionnaires Le Robert, 1993. 



10. Materiais didáticos variados elaborados pelo professor. 

11. Textos autênticos diversos. 
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NOME DA DISCIPLINA: Francês 2 

PROFESSOR RESPONSÁVEL: Dayse Maria Pires 

CARGA HORÁRIA SEMESTRAL: 64 horas 

CARGA HORÁRIA SEMANAL: 4 horas 

SEMESTRE/ANO: 2º semestre - 2009 

EMENTA: Desenvolvimento sistemático da competência comunicativa da língua francesa: 

compreensão e produção orais e escritas em nível elementar. Estudo básico do sistema 

fonológico da língua francesa. 

I – OBJETIVOS: Desenvolver as habilidades comunicativas orais e escritas em nível 

elementar. 

II - CONTEÚDO PROGRAMÁTICO: GRAMÁTICA: Passé composé; imparfait; futur proche; 

futur simple; pronoms toniques; pronoms compléments d’objet direct et indirect; indicateurs 

temporels; adjectif et pronoms démonstratifs; la comparaison; interrogation avec lequel.   

COMUNICAÇÃO: aceitar, recusar, fazer um convite; situar-se no tempo e no espaço; 

descrição; contar um fato do passado; fazer projetos para o futuro; fazer compras; dar sua 

opinião. 

III - METODOLOGIA: Exposição teórica; atividades em grupo e individuais. 



IV - AVALIAÇÃO: exercícios e provas orais e escritas. 

V – BIBLIOGRAFIA BÁSICA: BAYLON, C. ET AL. FORUM – MÉTHODE DE FRANÇAIS 1. PARIS : 

HACHETTE. 2000. 

VI – BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR:MONNERIE, ANNIE. LE FRANÇAIS AU PRÉSENT. PARIS : 

DIDIER/HATIER, 1987. LE ROBERT ET NATHAN. CONJUGAISON 
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NOME DA DISCIPLINA: Tradução 

PROFESSOR RESPONSÁVEL: Dayse Maria Pires 

CARGA HORÁRIA SEMESTRAL: 64 horas 

CARGA HORÁRIA SEMANAL: 4 horas 

SEMESTRE/ANO: 2º semestre - 2009 

EMENTA: Elementos teóricos da tradução. Problemas semânticos e contextuais. Análise 

comparativa de traduções para o português e do português para o francês. Prática de 

tradução e versão. 

I – OBJETIVOS: Introduzir o aluno nas questões teóricas básicas da tradução, orientá-los na 

análise de traduções e na prática da versão e tema. 

II - CONTEÚDO PROGRAMÁTICO:  

III - METODOLOGIA: Exposição teórica; discussões dirigidas; prática de tradução. 

IV - AVALIAÇÃO: discussões orais, provas e exercícios escritos. 

V – BIBLIOGRAFIA BÁSICA: TEXTOS DIVERSOS 

VI – BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR :  

1) AGUIAR. OFIR BERGEMANN (ORG.) TRADUÇÃO – FRAGMENTOS DE UM DIÁLOGO. 

GOIÂNIA: UFG, 2003.  

2) LARANJEIRA, MÁRIO. POÉTICA DA TRADUÇÃO. SÃO PAULO: EDUSP, 1993.  

3) MILTON, JOHN. TRADUÇÃO – TEORIA E PRÁTICA.SÃO PAULO : MARTINS FONTES, 1998.  

3) RODRIGUES, CRISTINA CARNEIRO. TRADUÇÃO E DIFERENÇA. SÃO PAULO: UNESP, 1999.  

4) TRADUÇÃO E COMUNICAÇÃO. SÃO PAULO : UNIBERO, 2008. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


